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Ha niBHOMI, Ha Kpyui CTOITb cobi COCHa,
Na pivnochi, na kruchi stojit' sobi sosna,
In the north, on a precipice  stands alone a pine,
YKpuTta CHIrom, NbOAOM, CTOITb, Apima BOHa.
Ukryta snihom, I'odom, stojit’, drima vona.
Covered in snow, ice, stands, slumbers it.
M cHuTbca,  wo B NiBAEHHIN, neKyuin CTOPOHiI
Jij snyt'sja, shcho Y pivdennij, pekuchij storoni
It dreams, that in a southern, burning land

Xopouwa rapHa naabma pocTe B CaMOTMUHI.

Khorosha harna pal'ma roste Y samotyni.

A good beautiful  palm grows in solitude.





